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ภาษาศาสตร์ โอลิมปิกระหวา่งประเทศครัง้ที่ยีสิ่บ

บันสโก (บัลแกเรยี), 23 – 29 กรกฎาคม พ.ศ. 2565

การแก้โจทย์ การแข่งขันส่วนบุคคล

โจทย์ข้อท่ี 1 .

⃝ −→w- w
ฉันเห็น (บางส่ิง) แล้ว ฉันเห็น (บางส่ิง)

w6?
ฉันถูกเห็นแล้ว ฉันถูกเห็น

เอกพจน์บุรษุที่ 1 ⃝ −→w- w -n’ ɨn-

w6? ɨn- ɨn-

เอกพจน์บุรษุที่ 3 ⃝ −→w- w -y’ ——

w6? -∅ a-
1. −→:

• -CV→ -C’V (ʂʼ→ ʦʼ)
• -V1CC’V2-→ -V1CVXC’V2-, VX = (V1 = V2) | a

2.
w6?
:

• -ʔ (-C’V→ -CV | -ʔ)
• ⃝: (C)VCV-→ (C) �VVCV-

3. n’→ ŋ, y’→ y | C’V

3. • n→m | {p, p’}
• n→ ŋ | {k, k’}

4. ‹p, t, k›→ ‹b, d, g› | {m, n, ŋ}

(a)

แบบที่ 1 แบบที่ 2 คาํแปล

15. netkayʼ ɨnnetakʼa ดนั (บางส่ิง)

16. kɨrɨyʼ ɨŋɡɨrʼɨ ดงึ (บางส่ิง)

17. pʼuhruyʼ ɨmpʼuhurʼu ทํา (ร)ู

18. herʼoy ɨnherʼo ทําให้ (บางส่ิง) เรยีบ
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(b)

39. herʼoŋ ฉันทําให้ (บางส่ิง) เรยีบแล้ว

40. ɨniʂpaʔ ฉันจากไปแล้ว

41. aplaʔ มันถูกเปิดแล้ว

42. ʂurʼuy มันเลือก (บางส่ิง) แล้ว

43. pirinʼ ฉันเห็น (บางส่ิง) แล้ว

44. ɨnʂawaʦʼa ฉันปลูก (บางส่ิง)

45. kʼaaniʔ มันถูกจับแล้ว

46. ɨmpʼɨhanaʔ ฉันกระโดด

47. ahɨkaʔ มันถูกเย็บ ทอ

48. ɨniplaʔ ฉันถูกอาบน้ําแล้ว

โจทย์ข้อท่ี 2 .

• ลําดบัคาํ:

– S V DO (IO) ≡ DO SV (IO) (S(คาํนาม))
(S = ประธาน V = ภาคแสดง(กรยิา)

DO = กรรมตรง IO = กรรมรอง [-mokaru])

– ผู้ครอบครอง ส่ิงที่ถูกครอบครอง

•

เอกพจน์บุรษุที่ 1 เอกพจน์บุรษุที่ 2 เอกพจน์บุรษุที่ 3

(m) (f)

ผู้ครอบครอง = ประธาน n(I)- p(I)- (I)- u-
IO DO(¬∃IO) -nu -ry -ru

(I)- =


i {nh, tx, x} i
y C
∅ V

n > nh | i

•

ส่วนของรา่งกาย ¬ ส่ิงที่ถูกครอบครอง -txi (-y > -ĩ | -txi)

(คาํนาม) ส่ิงที่ถูกครอบครอง -te

(a) 17. uwa xinhikaru sytu— เขา (ผญ.) จําผู้หญิงได้

18. txipary nhinhikary— ฉันกินกล้วย

19. kyky aikute pysykary ywamukary— เธอให้บ้านของผู้ชายแก่เขา (ผช.)

(b) 20.
uwa mynary kanawa ximakymukary
kanawa umynary ximakymukary

}
— เขา (ผญ.) เอาเรอืแคนูมาให้ปลา

(c) 21. เธอเจอบ้าน —

{
aiku papukary
pita apukary aiku

22. ฉันเอาเรอืแคนูของเธอมาให้เด็กผู้หญิง —

{
pykanawate nymynaru hãtakurumukary
nuta mynaru pykanawate hãtakurumukary

23. เขา (ผช.) เอาน้ําของเธอมาให้ฉัน —

{
pĩpurããte ymynanu nutamukary
ywa mynanu pĩpurããte nutamukary
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24. ผู้ชายดืม่เลือดของเด็กผู้หญิง —

{
hãtakuru herẽka ãtary kyky
kyky ãtary hãtakuru herẽka

25. ฉันจําตา (อวยัวะ) ได้ —

{
ukĩtxi nhixinhikary
nuta xinhikary ukĩtxi

26. เธอกินกล้วยของฉัน —

{
nhitxiparyte pinhikary
pita nhikary nhitxiparyte
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โจทย์ข้อท่ี 3 .

1. ประธาน:

• nak บุรษุที่ 1

• o เอกพจน์บุรษุที่ 2

• e พหูพจน์บุรษุที่ 2

2. • b ‘จรงิ ๆ’

• bat ‘ โอ๊ย ——.’

• bam ‘ โอ้โห ——!’

3. a(ประธาน = เอกพจน์บุรษุที่ 3)

4. um ‘ โดยเปล่าประโยชน์’

5. e {ประธาน, กรรม} = พหูพจน์บุรษุที่ 1

- ราก =…C↑C+

กรรม:

• ana บุรษุที่ 1

• aɣa เอกพจน์บุรษุที่ 2

• a พหูพจน์บุรษุที่ 2

• e เอกพจน์บุรษุที่ 3

kb > mb e o > i u | C* V C* V C* #

(a) 18. e-ɣuyanah— พวกเราสะดุง้

19. ba-ihwin— เขารอ้งไห้จรงิ ๆ

20. nambum-kisaɣah— ฉันถุยน้ําลายใส่คณุโดยเปล่าประโยชน์จรงิ ๆ

21. bat-ɣadawn— โอ๊ย เขาทิง้พวกคณุไวข้้างหลัง.

22. ubamum-kolewn— โอ้โห คณุหัวเราะเยาะเขาโดยเปล่าประโยชน์!

(b) 23. เขาลอยขึน้มา — a-tameb

24. โอ๊ย คณุกลับมา. — obat-dahetok

25. โอ้โห ฉันบังคบัให้เขาเงียบ! — nambam-hoɣeb

26. เขาไล่พวกเราไปจรงิ ๆ — be-utanab

27. พวกคณุถุยน้ําลายใส่พวกเราโดยเปล่าประโยชน์จรงิ ๆ — ibume-kisanah
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โจทย์ข้อท่ี 4 . S = ประธาน, O = กรรม

•
ni-:

บุรษุที่ 2 ̸∈ {S,O}
∧ บุรษุที่ 1 ∈ {S,O}

ki-: บุรษุที่ 2 ∈ {S,O}
+ ราก+

S O
1|2 3 -ā(w)
1 2 -it-in
2 1 -in
3 1|2 -ik(o|w)

+

+

พหูพจน์บุรษุที่ 1 ∈ {S,O} : -(n)ān

พหูพจน์บุรษุที่ 2 ∈ {S,O}
∧ พหูพจน์บุรษุที่ 1 ̸∈ {S,O}

: -(ā)wāw
+ พหูพจน์บุรษุที่ 3 ∈ {S,O} : -(w)ak

•
ē- ระหวา่งที…่

∅- ถ้า…

}
+ราก+

S O
1|2 3 -ā(w)
3 1|2 -ik(o|w)

+

{S,O}
{พหูพจน์บุรษุที่ 2, เอกพจน์บุรษุที่ 3} : -yēk
{พหูพจน์บุรษุที่ 1,พหูพจน์บุรษุที่ 3} : -yāhkwāw

และอื่น ๆ

(a) 26. ē-wāpamikoyēk— ระหวา่งทีเ่ขาเห็นพวกคณุ

27. ninakinikonān— เขาหยุดพวกเรา

28. kikakwēcimāwāw— พวกคณุขอรอ้งเขา

29. kiwīcihitināwāw— ฉันช่วยพวกคณุ

(b) 30. ถ้าพวกเราจะขอรอ้งพวกเขา— kakwēcimāyāhkwāwi
31. พวกเขาท้าทายพวกคณุ— kimawinēskomikowāwak
32. พวกเขาช่วยฉัน— niwıc̄ihikwak
33. คณุเห็นพวกเขา— kiwāpamāwak
34. ฉันหยุดพวกคณุ— kinakinitināwāw

โจทย์ข้อท่ี 5 .

•

[
400 : kampwoo

α1 × 400 : kampwɔhii α1

]
+

[
80 : ŋkuu

α2 × 80 : ŋkwuu α2

]
+

[
20 : beɲjaaga

α3 × 20 : be-α3

]
+

[10 : kɛ] + [5] + [β], 2 ≤ α1,2,3 ≤ 4, 1 ≤ β ≤ 4

• +: na

• 1: niŋkin -niŋkin→ -ni
2: shuunni
3: taanre
4: sicyɛɛre -sicyɛɛre→ -ricyɛɛre
5: kaŋkuro kaŋkuro na→ baa-

(a) kampwɔhii shuunni na kɛ 810
ŋkuu na baataanre 88

(b) 15 kɛ na kaŋkuro
109 ŋkuu na beɲjaaga na baaricyɛɛre
152 ŋkuu na beetaanre na kɛ na shuunni
403 kampwoo na taanre

1534 kampwɔhii taanre na ŋkwuu sicyɛɛre na kɛ na sicyɛɛre


